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22 S. Iust.inus 1\1. 

Opw7to~c;, 07tU)ç èx. 1:Yjç 7toÀu0éou 7t),avr,c; ocÙ1:oùc; &v:xxocMG'Y)'":'OC~. Kocì "":"eÀéa:xc; 
T~v Oocu[J.occr~v ocù-rou otxoVO[LLocv, 3L<i crc:xupou Oocv&Tou :&yeùaocTo bwuatq. 
~ouÀ'fi x:x1:' olxovo[J.Lxv !J.ej&À1JV. 

S. IUSTINUS M. (103/110 t165/166) 

APOLOGIA I (ca 152) 

32. [ ... ] Tò 3è dpr,[LéVOV ({ oci!J.OC Trjc; CJTOCCf>UÀYjc; >) G'Y)[L:XVTLXÒV TOU exf!:LV [LÈ:V 
:xl[LOC TÒv cpocv1JGO[Levov, &M' oùx è~ &vOpU)7tf!:tou a7tép!J.ocToç, rXÀÀ' èx Eldocc; 
3uv&[LeU)c; [ ... ]. ''Ov Tpo7tov yàp 1:Ò "t"ljc; &[Lmf),ou et.Lfl.IX. oùx &vElpU)7tOç 
7tf!:7tol'Y)xev, &'A'A' 6 Geoc;, o6TU)c; xoà TouTo È[LY)'JOeTo oùx è!; &vElpU)7tdou 
a7tÉ:p[LocToç yev·~aea6ocL '":'Ò ai[Let., &M' èx. 3uv&[LeU)c; Geou, òc; 7tpoé:cp'Y)
[Lf!:V. Kocì 'Hcrcdocc; 3è: ò().),oc; 7tpocp~TY)c; "t"<:Ì w.hoc aL' &.ÀÀU)V p~aeU)V 1tf:JO
Cf>'Y)"t'€0U)V, o6TU)(:; d1tev· « 'Avoccr::Àe~ &aTpov è!; 'Iocxw6, xoct &v6oc; &voc6·~aeTocL 
rX7tÒ TYjc; pl~'ljc; 'leaaal· XGt~ È7tÌ -ròv ~paxlovoc OCÙTOU I!Elv'Y) zÀmouaw ». ''Aa't"pov 
3è tpU)"t'f!:LVÒv &vé:-reQ,e, xal &vOoc; &vé:o'Y) &1tò -r~c; pl~'Y)c; 'l<:aaocl, OO"t'oc; b XpLa-r6c;. 
LlLoc yà:p 7tocp0é:vou -rYjc; &1tò Tou a7tÉ:p!J.oc"t'oç 'Iocxw6, Tou yevo[Lé:vou 7tocTpÒç 
'Ioo3oc, Tou 3e3'Y)ÀU)[Lé:vou 'Iou3ocLU)V 1toc-rp6c;, 3tà: 3uv&[.tr::U)c; Geou &7tex.\Y~OYJ· 

x.al. 'leaaoct 7tpomf.-rU)p fLÈ:v xoc"t'<:Ì -rò Àoywv yeyé:vr;-rocL • 1:ou òè 'locx.wo x.ocl "":"où 
'Ioùòcx x.occoc yé:vouc; 3Locòox·f;v utòc; {)7tYjpxev. 

corruptione carnem suscepit, hominìbusque apparuìt, ut eos a falso 
multorum deorum cultu revocarct. Atque admiranda incarnationis 
suae dispensatione perfunctus mortem sponte, atque ingenti quo
dam consilio, per crucem degustavit. 

32. [ ... ] Quod autem dicitur sangwis twae,I id significabat eum, 
qui appariturus erat, sanguinem quidem habiturum, sed non ex 
humano semine, verum ex divina virtute [ ... ]. Quemadmodum enim 
uvae sanguinem non homo fecìt, sed Deus; ita et hic sanguis signi
ficabatur, non ex humano sanguine, sed ex virtute Dei, ut iam dixi
mus, futurus. Atque Isaias alius propheta eadem verbis diversis prae
dicens sic fatur: Orietur stella ew Iacob et flos e mdice lesse ascendet, 
et in bmc.hiutn eius gentes sperabunt.2 Stella sane lucida exorta est, 
et fios ascendi t e radice I esse, hic Christus. N am ex Virgine seminis 
Iacobi, qui Iudae pater exstitit (Iudam autem Iudaeorum patrem 
esse ostendimus) per virtutem Dei genitus est. Ac lesse quidem 
proavus Christi secundum oraculum fuit; Iacobi autem et Iudae 
filius secundum generis successionem. 

1 Gen. XLIX, l l. 
2 Isa. XI, l. 
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33. Kod TirXÀW &c; IXÙ'TOÀEé;d aLà 7t1Xp6Évou [J.È:V 'TEXEl'Y)cr6[J.EVOç aLiX 'TOU 9 
'H crdou 7tpoe:tp'Y)Te:U6'YJ, * &xoucriX'Te:. 'EÀÉXEl'YJ a è o\hwc;- « 'Iaoù -~ TI1Xp6Évoc; lv 

y~Xcr'Tp~ é:é;e:L, XIX~ TÉé;e:'TIXL u~6v· XIX~ Èpoùmv ÈTI~ Ti;) òv6[J.IX'TL IXÙ'Tou· Me:6' ~[J.&V o 
0e:6c; ». ''A y!Xp ~V &mcr'TIX XIX~ &atJVIX'TIX VO[J.L~6[J.E:VIX 7t1XpiX 'TO~ç &v6pw7toLç 

ye:v~cre:crEliXL, 'TIXU'TIX o 0e:òc; 7tp0E[J.~VUGE aL!X 'TOU 7tpOtp'Y)'TLXOU n VEU[J.IX'TO<; [J.ÉÀÀELV 

y[ve:crEliXL, tv', lhiXv yÉV'Y)'TIXL, [J.~ &mcr'T'Y)El7j, &ÀÀ' Èx 'TOÙ 7tpoe:LpY')cr61XL mcrTe:u67J. 

'
1
ÙTIW<; aÉ 'TLVE<; [J.~ VO~GIXV'TE<; 'T~V ae:a'Y)ÀW[J.ÉV'Y)V 7tpOtp'Y)'TdiXv, ÈyxiXÀÉcrwcrLV 

~[J.~V &1r:e:p ÈVC:XIXÀÉGIX[J.EV 'TO~ç TIOL'Y)'TIX~ç dTIOUcrLV &cppoaLcr(wv XrXpLV ÈÀY)ÀU6ÉVIXL 

ÈTI~ yUVIX~XIX<; 'TÒV ~[IX, aLIXGIXtpY'JcriXL 'TOÙc; Myouc; TIELpiXGW[J.EEliX. Tò o?iv· « 'Iaoù ~ 

7t1Xp6Évoc; Èv yiXcr'Tp~ é:é;e:L », G'Y)[J.IXtve:L où cruvoucrLIXcrEldcriXv ~v 7t1Xp6Évov cruÀ

ÀIXOE~v. Et y!Xp ÈcruvoucrLricrEl'Y) fmÒ O'TOUouv, oùx hL ~v 7t1Xp6Évoc;- &ÀÀÒ( MVIX[J.L<; 

0e:où, ÈTie:ÀEloucriX "TI n1Xp6Évcp, ÈTie:crxtiXcre:v IXÙ'T~v, xiXt xuocpopY')criXL 7t1Xp6Évov 

o?icriXV TIETIOt'Y)XE. K1X~ o &7tocr'TIXÀdc; aè 7tpÒc; IXÙ~v ~v 7t1Xp6Évov XIX'T' lxdvo 

'TOU XIXLpou ayye:Àoç 0e:ou, E:Ù'Y)yye:À(criX'TO IXÙ~v d1r:wv· « 'Jaoù crUÀÀ~tJ!YJ Èv 
, , n , , 1 , l t: , 1 , Y" 'Y·"I ~ n 1 YIXG'TpL EX VEU[J.IX'TO<; IXyLOu, XIX L 'TE<-,YJ \)LOV, XIX L LO<; 't'LG'TOU X/\'Y)V'Y)GE'TIXL" 

XIXt XIXÀÉ:cre:Lç 'TÒ ~VO[J.IX IXÙ'TOU 'lY)crOÙV" IXÙ'TÒç y!Xp crwcre:L 'TÒV ÀIXÒV IXÙ'TOU 

&nò --r&v &l--lap--r~&v aù--r&v ». &ç oi &7tOf.LVY)f.LOVEUcrcxvTzç nOCvTa 't"à ne:pt ToU 
~W'TY')poc; ~[J.&V 'IY)crOÙ XpLcr'TOU lataiXé;IXV" aie; Èmcr'TC:UGIX[J.EV" ÈTie:La~ XIX~ aLiX 

33. Iam vero quemadmodum ex virgine oriturum conceptis ver- 9 
bis Isaias praedixerit, audite. Sic * autem locutus est: Ecce Virgo in 
utero habebit, et pariet filium, et dicent super nomine eius: N obiscum 
Deus.l Quae enim incredibilia erant et fieri non posse hominibus 
videbantur, ea Deus per Spiritum propheticum futura praenuntia
vit, ut cum evenissent, fides eis non derogaretur, sed ex eo quod 
essent praedicta, crederentur. Ne qui autem prolatam prophetiam 
minus intelligentes, eadem nobis obiiciant, quae poetis, Iovem di
centibus ad mulieres rei venereae causa ventitasse, obiecimus; verba 
explanare tentemus. Illud igitur: Ecce Virgo in utero habebit, signi
ficat absque concubitu concepturam. Nam si cum aliquo consue
visset, non iam esset virgo. Sed virtus Dei superveniens Virgini 
obumbravit eam, fecitque ut tum, cum esset Virgo, praegnaret. Et 
qui tunc ad ipsam Virginem missus est Angelus Dei, sic laetum ei 
nuntium attulit: Ecce concipies in utero ex Spiritu sancto, et paries 
filium, et Filius Altissimi vocabitur: et vocabis nomen eius Iesum. 
Ipse enim salvum faciet populum suum a peccatis eorum 2 quemad
modum docuerunt, qui omnia ad Salvatorem nostrum Iesum Ohri
stum pertinentia litteris mandarunt; quibus quidem credimus, quia 

t Isa. VII, 14. 
2 Le. I, 31, 32; Matth. I, 21. 

t 
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'H crodou 'TOU 7tpoÒeÒ1JÌ,w(J.évou 't"Ò 7tpOtp'YjT~x.òv II veÙ!J.ct: 't'OÙ"t'OV yzvYjcr6[.LEVov, 
' ' ,, T' II - .,. ' ' ", j, ' ~ n -wc; 1tpOE[.LYjVUO!J.S:V, Zffl'l'J· O VS:U[.L(X OUV XCI:~ 'Ct)V OUVIX[.LLV 1:' 'IV 7tct:pOC 'TOU ~EOU 

oùòèv èJXì,o vo'tjcra:L 6é[.LL<:;, 7j "t'Òv A6yov, 8::; xrxt 7tpw"t'6't'oxo::; 't'<;) 0e(i) Ècr"t'L, Mwcr'tjc; 
o 7tpoÒeÒ'flÀW[.Lévo::; r:potp~'t"'l')c; È[.L~vucrz. Kocl. -roÙ't"o, ÈÀ8Òv È1tl. TI]v Ila:pOévov xa:l. 
tmcrx.~&cra:v, où OLOC cruvoucr(a:c;, ocÀ),<); OLOC ÒuVOC[.LEWc; ÈyxÙ[.LOVOC Xct:"C'éO'"t''YjO'E. T ò 
òè 'IYjcrouç 6vo[.Lct: "TI 'Eopa:tò~ cpwv?j crwTÌ]p "TI 'EMYjvlaL Ò~iXÀtxT<p ar,).ot. "06ev 
X()(.L o èf.yyeÀoç rcpòç -r~v II()(.pOfvov d ree:· « Kxl. x.a:ì,écre:Lç TÒ 6vo[L<X oc\rrou 'I'l'Jcro\Jv· 
ocÙTÒç yà:p crwcre:L 7ÒV ),.xòv <XÙTOU OC7tÒ TWV &.[.Locp't'Li:')V a:Ù't'WV }}, "Q,, ()è où3:::vt 

&.Àì.<!) 6r::oyopoUv't"ctL o~ itpoqnrrzUov-rsç e~ !.l~ À6yt{) 6z[cp, xat ÒtJ.e:'tç, Wç Uno
ÀOC[.LOocvw, tp~CJETE. 

DIALOGUS OU~I TRYPRONE HJDAEO 

23. [ ... ] Kocl. [.Lr,òèv p..1Jòs:vòç &r:oxp~va:p..évou, ~~oc 1:a:\bx Tm, & Tpucpwv, 
x.ocl. 't'OLC, ~ouÀop..fvm::; npocrr,ÀÙ"C'oLc; yevécrOo", X1JpÙ~w tyd! Oe'i:ov Myov, ov rcocp' 
txdvou ~xoumx 'TOU &v3p6ç. 'OpiX7e O'TL 't"OC crTOIXe'La oùx &pye:'i:, oùòè cro:ooa":[~e:Lç 
[.LdVOC't"E: Òç * ye:yév1jcr0e. Et yocp rcpò 't'OU 'Aopxà:p.. oùx. ~v xpdcx rce:pL't'OfL'fic;, oòòè 
rcpò Mwucréwç cra:oo.nLcrp.où x.a:l. ~op1:wv xal. r.:pocrcpopwv, oòàè vuv, p..e't'oc "t'ÒV 

' ' r. "'' - 0 -N ' ' - , ' ' -'A e ' O' xa:7<X 't'Y)V 1-'ou"r,v Tou • eou o~xoc ap..a:p't"Lac; TYj<:; a:1to yevouç -rou l1.upxap.. na:p evou 
)'ZW"f)ÙSV"t'OC Ytòv 0eoù 'l1jcrOÙV X;ncr-r6v, Òp..o[w::; tcr-rl. xpzb:. 

43. 'Oç oùv &r:ò 'AopocÒt!J. ~pl;a.:'t'O 1tS:pL't'O[.L~, x.al. &rcò Mwucréwç craOO<X't'OV 

per eum etiam, quem iam diximus, Isaiam Spiritus propheticus 
illum ita, uti exposuimus, nasciturum dixit. Spiritum igitur et vir
tutem qua.e a Deo est, nihil alìud fas est intelligere, quam Verbum, 
quod et Deo primogenitum est, ut is, quem iam diximus, l\'[oyses 
propheta indicavit. Atque hic Spiritus cum in Virginem illapsus 
esset, eique obumbrasset, illam non ex concubitu, sed ex virtute 
praegnantem effecit. Iesus autem, hebraicae linguae nomen, idem 
sonat graeco sermone ac Salvator. Unde angelus ad virginem dixit: 
Et vocabi.<: nornen Iesurn; ipse enirn sal1mrn fcwiet popul,wm suu·rn a 
peccat'is eor,um. Vaticinantes autem dum divinitus efferuntur, nulla 
alia re efferri, quam verbo divino, vos quoque, arbitror, dicetis. 

23. [. Nemine respondente, tibi ergo, Trypho, et iis qui pro
selyti esse voluerint, divinam doctrinam, quam ex ilio viro audivi, 
praedicabo. Videtis ut elementa nec * sabbata agant~ Manete ut 
nati estis. Si enim nec ante .1\braham circumcisione, nec ante J\1oy
sen sabbato, feriis et muneribus opus erat; neque etiam similiter 
opus est, postquarn secundum volnntatem Patris absque peccato 
ex Virgine ab Abraham oriunda genitus est lì'ilius Dei Iesus Ohristus. 

43. Quemadmodum igitur ab Abrahamo * circumcisio, a Moyse 
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* xcxì Oucrlcxt xocì itpompopocì x<XÌ Éop7oc[, xocì &m:3dz(hJ 3toc -cò o-xÌI.1JPoxocpiìtov ":où 
Àcwu O [L WV 't'OCU"r\X ?>tcx't'E:"rocxOcxt, o6nvç r.cxucrcxcr6cxt ~?J!i:t X\X":OC "r~\1 ":"OU n a:TpÒç 
~ou),~v dç -còv a,,x -c~ç &:itò "rOU yévouç "t"OU , Aopcx&:[L, X\XL q.>UÀ~ç 'Ioùacx, X\XL 
ilcx6Li) I1cxp6évou '(E:VV't]Oéncx ì'lòv 'TOU 0eou Xptcr76v· ocr-et<; xcxì cx1ùmoç v6[LO<;, 
xcx.Ì XtXLV~ 3tx0~X't] 1:<ì} itOC'V'rL x6afLcp h't]pOacreTO itpoeÀeua6[L!i:VOç1 wç cd itpo
),c;ÀE'([LZ'I\XL itp0cp1J7!i:'ì:cxt O''t][L!XLVOUCH. 

43. [ ... J ''E1:t x.cxt t va &v -;-p6nov yéyovc;v Èv x6a[Lcp yewYJ6dç, &myvwwt.t 
~xwaw or mcr-r!i:UO'I'rcç wh<ì) èlv6pwitOL, 3toc 't'OU cx.Ù-rou 'Hacxtou '"t'Ò itflOql"'J'rL:X.ÒV 
n 'l!i:UfLX wç [LZÀÀ!i:t y(vc;cr6cxt itpoecp~'r!i:UO'!i:\1 OÙTwç· {( Koct npocré6!i:'r0 KupLOç ),a;

).:fjcrxt T<{) 'Axoc~, Aéywv· AtT't]aov crexu":'<ì) GYJtJ.e'ì:ov n<Xpoc Kuplou ":'ou 0eou aou, 
' pJC. ,, , '',1. K l '!' , A l)" o, _\ , t , l> l l t K l etç 1-'owoç, 't] etç u'Yoç. <XL emev .~ xrx."' · u fLYj CXL'rYJO"W, ouoe fL"'J it!i:tpacrw uptov. 

K<Xl. ehcev 'Haodcxç· 'A:x.oueTe a~, o ohoç ila.6[8· M·Ì) fLLXpÒv OfL~V &:yww:t. r:;xpéxeLV 
&:v6pc!motç; xocl it&ç Kuplcp 7tapéxeTc: &:y&va; Àtoc ,oiJTo ?>waet Kupwç aÙTÒç 
ÙtJ.'ì:V GIJ[Ldov. 'I?>où ~ l1ap6z'Joç Èv yacr":'pÌ À~~eTat, xcx.Ì "t"éçeT:XL UL6v, xaì x<X
Mae'raL TÒ ovorL:x :xù-rou 'EfLfLavou~À. BouTupov :v.d fLZÀL cp&.yeTat r.:pl.v ~ yv&vaL 
aÙTÒv ~ 7tpoefi.écr6oct 7tOVYJp&:, xaì Èx"Aé:çcxcr6oct -rò &ycx66v· 3t6'rt 7tpl.v ~ yv&nt -rò 
itat3[ov &ycxOòv ~ xcxx6v, &m:t6c:'ì: 7tOV'IJflOC, TOÙ Èx!.éçcxcrOoct TÒ &ycx06v. Àt6Tt 

1 ,, - 1 '>' ~ - 1 ,, t • t ,l, <:> 1 A -1t'flL'I Tj '(VWVIXL 't'O 1t'OCLoLOV :X.IX/\I::L\1 1t'OC't'epoc YJ [LYJTI::pa, ATj'YI::TtXL OUV!X[LLV L.l.OCfLOC<JXOU 

autem sabbatum et victimae et munera et feriae incoeperant, atque, 
ut demonstratum est, ob duritiam cordis populi vestri instituta 
fuerant, ita ea desinere oportebat in eurn, qui secundum volunta
tem Patris, ex Virginc generis Abrahae, tribus Iuda et stirpis David, 
genitus est, Filium Dei Christum; qui et lex aeterna et novllm testa
mentum universo mundo praedicabatur adventurus, ut iarn allata 
oracula demonstrant. 

43. [ ... ] Praeterea ut possent qui in eum credunt, quonam modo 
genitus in mundum venerit, agnoscere; per eumdem Isaiam Spiritus 
propheticus rem, ut erat eventura, praedixit hìs verbis: <<Et adiecit 
Dominus loqui ad Achaz, dicens: Pete tibi signum a Domino Deo 
tuo in profundum, sive in excelsum. Et dixit A.chaz: Non petam, 
neque tentabo Dominum. Et dixit Isaias: Audite tunc, domus Da
vid: Numquid parum vobis est certamen praebere hominibus~ Et 
quomodo Domino praebetis certamen 'l Propterea da bit Dominus 
ipse vobis signum. Ecce Virgo in utero concipiet, et pa,riet filium, 
et vocabitur nomen eius Emmanuel. Butyrum et mel comedet, 
antequam sciat, aut pmeeligat mala et eligat bonum; quoniam an
tequam cognoscat puer bonum, vel malum, reprobat mala, eligendo 
bonum.1 Antequam sciat puer vocare patrem, aut matrem, tollet 

1 Isa. VII, 10-15. 

12 
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' -., "' , ,, A ., L 'A l K \ ., o l ' -x.a• crx.u"et. .:..<Xfl1Xpew:ç evav-r~ r-e<:m"~:;wç · crcru;nwv. IX~ X.IXTO:/\'Yj<p · "1)0'€1'0:~ "t) Y1J 
~v crù crxÀ't)pwç otcre~ç &:rcò n:pocr6rr.ou -rwv Mo ~cxmì,éwv. 'AU' hocf;e~ o Ge:òç 
èn:l. crè x.od hl. -ròv Àe<ov crou x.al. èn:l. 1:Òv o!x.ov -roti n:a'i:p6ç crou ~flépcxç, at oùaéT:w 
~x.cxcr~v * èn:t aé, &T:ò "t'~ç ~flépcxç &cpdÀe:v 'E<pfl~Xtfl &r.:ò 'IouSoc, 1:Òv ~cu:nÀéoc 
-;w v 'Acrcrup(wv ». "O"t'L !lèv o \'lv èv "cJl yéve:L "t'cJl x.oc-ròc crckpx.oc -;où 'Aopoc&:fl, où8el.ç 
oùMn:oTe: &1tò itG<pOévou yeyév't)"t'OCL1 où~è Àéì,EX."t'IX~ yeyeV"t)flévoç, &ÀÀ' ~ où-roç 
o ~flé're:poç XpLcr"t'6ç, n:iicrL cpocvep6v ècmv. 'Em:l. ~è OfLe:'i:ç x.:xl. o~ ~LMcrx.cx.Àm 

ÙfLWV "t'OÀflii":"e ).éyeLv, !lYJ8È: dp~crfla.L èv -r'(j rcpo<p1J1'eL<f 1'0Ù 'Hcroc'tou· « 'ISou 
, II o., , , "<:: .,,, 'I~ , , - , , , ~. 1 • , 1 r, ocpve:voç e:v y()(cr1'p~ e:c.,EL », lXIV\. « oou "11 ve:ocvLç ev yoccr1'pL ""1J't'l1:1'()(L X.<XL -;e-
i;eTIXL ut6v »' x.d èi;'Y)ye~crOe ~v 7tpo<pr,-rdav ~ç dç 'E~sx.lav 'TÒV ye:vo!levov 
' - A ) r r ' ' t o.> ' - A L 't' t f) ' UflWV t--OCO'L ,eoc, itE:LpiXGOfliXL X.IXL €V TOU't"<j> X.!XV UfLWV r'PIXXr:.r:t. E:c.,"t)y"t)crOCcr IXL 1 X.IXL 
&n:oSe:~i;,IXL dç ":"OÙ-rov dp~crfloc• ":"Òv Oflo),oyou!le:vov ù<p' 'ÌjflWV XpLcrT6v. 

66. K&yw itOCÀLV &v()(ÀIXOWV TÒV Myov, or.:60e:v ~v &:px~v èr.en:IXUflYJV &:rco
~E:Lx.vòwv, IS-rL èx IIocp6évou ye:w'Yj-r6ç, x.ocl. 8L& II(i(pOévou yevv"t)O~vocL ocÙ"C'Òv 3Là 
'Hcrrx.'tou èr:mpotp~Twro, X.IXl. IXÙT~V "C'~V n:po<p1)TeLIXV 'ltOCÌ.LV ìtÀeyov. "EcrTL 3è oc\h'Yj· 
« Kocl. r=pocréOe,o KupLoç À()(À'ijcrotL -ri)l 'A x&~ ì.éywv· AtT1)crXL creocu"t'i)l O'fì[.Le~ov 

n:ocpòc Kupbu -rou Ge:où crou, dç ~&Ooç ~ eiç olj;oç. K~Xl. e!r.:ev 'Axoc~ • Où !l~ :xh~
crw où3è !l~ n:eLpoccrw Kupwv. K~Xl. e:!n:ev 'Hcrrx.'tocç· 'Ax.ouawre 3~, o!x.oç iloc6[8· 

virtutem Damasci et spolia Samariae coram rege Assyriorum,1 et 
capietur terra, quam tu duriter feres a facie duorum regum. Sed 
adducet Deus super te, et super populum tuum, et super domum 
patris tui, dies, qui necdum venerunt super te, a die, quo abstulit 
Ephraim a Iuda, regem Assyriorum >>. 2 Neminem *sane in Abrahae 
secundum carnem genere unquam exstitisse, praeter hunc Christum 
nostrum, qui ex Virgine natus esset, aut natus diceretur, omnibus 
manifestum est. Sed quia vos ac magistri vestri asserere audetis 
non dìctum esse in prophetia Isaiae: << Ecce vhgo in utero habebit ))' 
sed: << Ecce adolescentula in utero concipiet et pariet filium >>; et 
quia prophetiam ita exponitis, quasi in Ezechiam, qui rex vester 
fuit, dieta esset; conabor de hoc quoque contra vos panca disserere, 
et in hunc, quem Christum esse confitemur, dictam demonstrare. 

66. Tum ego revocato sermone, quem initio intermiseram, cum 
eum ex Virgine genitum esse, atque hanc ex Virgine generationem 
per Isaiam praedictam fuisse demonstrarem, ipsum vaticinium de
nno recitavi in haec verba: Et adieeit Domimts loqui ad Achaz, 
dicens: Pete tibi ipsi signum a Dmnino Deo tuo in profundum, sive 
in excelsum. Et dixit Aehaz: Non petarn, neque tentabo Dominum. 
Et dixit Isaias: Audite nunc, dO'ì"Mt,8 David: Nttnq1tid parum vobis 

t Isa. VIII, 4. 
2 Isa. VII, 16-17. 
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!L~ fL~xpòv OfL'ì:V &ywvoc rr:ocp~xs:w &vOpwno~c;; xocl nwc; Kup[~ mxpéxs:TE &_y{;)voc; 
Llt& TO::i't'o awa-::::t Kùpwc; ocù-:òc; UfL'ì:V <rYJfL::::'ì:OV' 'Iaou 1) fb.pOévoc; kv ya;crTpt 
Ì t,!, \ t~ '' \ ~' \ " ' - 'E t~ A l '1J\yETOCL 1 XOCL Tz::;s:'t'OCL ULOV' X\XL XOCA€:0'0U<rt TO OVOfL()( ()(UTOU '-'fLfL()(VOU'YJA' r-OU't"UflOV 
XOCL fLéÀt rp&.ys:'t'CX~' npl.v YJ yvwVCXL ocÙTÒV ~ npoe:Ìctcr6()(~ 1W'i1jpoc, exì..t1;e:TIXL TÒ 
&yoc06v. Llt6-:t npl.v Y; ·rvwvcxt 1:Ò r.octalov xocxòv Y; &.y()(66v, &.nz,6e:'ì: nov·l)poc TOU 
èxM!;()(crOoct TÒ &.y()(66v. Llt6Tt npìv Y; yvwvoct 't'Ò nocti)[ov X()(),e'ì:v 7t()(TÉ:p<Y. Y; fL'YJT~poc, 
) t ,l, 1> 1 A - ' ' " " t " A ~ t > A ,YJy€:'t'OC~ O:.lVOCiJ.\V UOCfLOCcrXOU1 XOCL TOC crX.UAIX ..::..otfLOCp€:t<Y.ç EVOCVTL r-OCcrtr,e:Cùç Iìcrcru-
flLCù\11 x:xl. xrxTOCÀYJrp6-ljcreT!XL ·~ y~, crxhJp&c; o'lcrs:tc; &nò npocrwnou TWV aùo ~:x-

crtMwv. , AXA' èn&.!;et o 0eò::; ere t cr~, x:xl. snl. TÒV Àcx6v crou, xocl. TÒV o!xov 
...... , t , t\ , "', ~~ 'li , .... ( , l ' --... 'E ,. TOU TCOCTflOt:; croU Y)iJ.EpiXç ()(L 0UO€:TCCù YJXIXcréV (J..7t0 T'YJ<:; 1J!J.S:pocc; ·,1ç (I.([JS:LA<:V rppOCLfL 

rXTCÒ 'Iouaoc, ":ÒV ~:xm).É:oc 'Acrcrup[wv ». K~:d sn~q;e:pov· "O·n fLÈV ovv Ti{> yévs:t 
Tou x.cx1:oc cr&.px.oc 'Aopococ!l. oùi)dç oùaéno1:e: &r.ò Ilcxp6É:vou ye:y~VVYJTIXt, oMè 
ì-éÀEXTOCL ye:y::::VVYJ!J.~Voc;, &.XA' Y; * OÒToc; o 'ÌlfL~o::::poc; Xptm6c;, nam 9Xve:p6v ècrn. 

7 5. Et o uv èv oO<rOCU't'(J..tc; !J.Oprpoc'ì:c; o'caocfLEV r.e:q;cxve:pwcrOoct -:òv 0e:òv sxe'ì:vov 
--;i{> 'A~pococfL xoct 't'i{> 'Iocxw~ x.:xl. --;i{> Mwcre:'ì:, rr:wç &:r:opoufL<:V xiX l &mcrTOÙfLS:V 
X.OC'":OC -:-Y,v TOU ITot-:pòc; 't'WV OÀCùV ~ouÀ·~v xcxl. &vOpwrr:ov OCÙTÒV a,a mxp6évou 
y::::vvYJO'ijvo:t !l.r. aeauv'ijcrO:xL, xotl. TOC::iTcx ~xov-::s:c; Ppocq;occ; -::ocrocU-:IXc;, if:Jv 
cruvvo'ijcrrt.L ÉcrTL atcxpv~aY)V O't'L XOCTOC T~'J "WU l11X't'pÒç ~OUÀYJV xocl. ':'OUTO yé:yove:v; 

est certMnen pmebere horninibus ~ .Et quomodo Domino praebeUs cm·
tamen? P1·opterea (labit Dominus ipse vobis signum. Ecce Virgo in 
utero concipiet, et pariet filit{m, et vocab,unt nomen eius Etnma'wttel: 
butyrurn et mel cornedet; antequam sciat, aut praeeligat tt~ala, eligat 
bonum. Quoniam anteqttwn~ cognoscat puer malutn aut bomPm, t·epro
bat malitiant, eligendo bonum.1 Quia, antequam sciat puer vocare 
patrem aut matrem, tollet virtutem Damasci, et spolia Samariae 
coram rege Assyriorum, et capietur terra, quam tu duriter feres, a 
facie duorum regum.2 Sed adducet Deus super te, et super populum 
tuum, et super domum patris tui, dies, qui necdum venerunt ab eo 
die, quo abstulit Ephraim a Iuda, regem Assyriorum l>.3 Deinde 
haec adieci: ~ eminem quidem in Abrahae secundum carnem genere 
exstitisse, praeter hunc Ohristum nostrum, qui ex * Vìrgine natus 
esset aut natus diceretm·, omnibus perspicuum est. 

75. Igitur si tot in formis Deum Abrahae et Iacob et Moysi 
visum esse scimus, cur haeremus incerti nec credere volumus eum 
secundum voluntatem Patris universorum etiam hominem ex virgine 
nasci potuisse, cum praesertim tot habeamus Scripturas ex quibus 
aperte intelligere liceat id quoque de Patris voluntate factum esse~ 

1 I sa. VII, I 0-16. 
2 Isa. VIII, 4. 
3 Isa. VII, 17. 
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78. [ ... J 'Iwcr~<:p a~ o 'r~V Maplav [J.E[J.V'Y)cr'rEU[J.ÉVoc;, ~OUÀY)Odc; np6-re:pov 
lxoaÀe:'i:v -r~v [J.V'Y)cr-r~v whij) Map~cf[L, vo[J.[~wv tyxu[J.ovdv w)~v &nò cruvoucrlac; 
&vap6c;, 'rOU'rÉcr'r~V &nÒ 7tOpvdac;, a~' opck.[LOI:'rOt; XEXÉÀe:Ucr'rO [L~ tXOOI:Àe:'i:V 'r~V 

yuva'i:xa aù-rou, dn6v-roc; aù-rij) -rou cpavév-roc; &yyÉÀou, il-r~ tx II VEU[J.OI:-roc; &.ylou 
8 ~xe:~ xa-r!X yM-rp6c; tcrn. <l>otì'Y)Odc; oùv, oùx txoÉÙÀ'YJXEV aù-r~v. 

84 K ' , 'I~ ' ' II n, , ' ~ , ·" ' ,: ', , . 01:~ -ro· « oou 'Y) apve:voc; e:v yacr-rp~ ""Yl't'e:-ra~, XIX~ -re:c,e:-ra~ uwv », e:~c; 

-rou-rov npodp'Y)-ro. E1 y!Xp [L~ lx IIapOévou oihoc;, ne:p~ où 'Hcratac; ~Àe:ye:v, 

~[J.EÀÀe:v ye:vviXcrOa~, dc; 8v -rò &ywv II VEU[J.IX ttì6a· « 'Iaoù Kupwc; aù-ròc; ~[L'i: V 
~ ' - 'I~ ' ' II n' ' ' ~ '·" ' '" " E' owcre:~ cr'Y)[J.E~ov· oou 'Y) apve:voc; e:v yacr-rp~ "'YJ't'E'riX~, xa~ -re:c,e:-ra~ uwv »; ~ 

yàp O[J.olwc; -ro'i:c; èJ.ÀÀo~c; &nacr~ npw-ro-r6xo~c; xa~ où-roc; ye:vviXcrOa~ tx cruvoucrlac; 
~[J.EÀÀe:, -r[ xa~ o 0e:òc; cr'Y)[J.E~ov 8 [L~ niXm -ro~c; npw-ro-r6xo~c; xmv6v tcr-r~v, ~Àe:ye: 

no~dv; 'AÀÀ, ilne:p tcr-rLv &ÀY)O&c; cr'Y)[J.e:'i:ov, xd mcr-ròv -rij) yéve:~ -r&v &vOpùmwv 
~[J.EÀÀE y[ve:cr8a~, -rou-rÉcr-r~ a~à nap8e:v~x-'Yjc; [J.~-rpac; -rÒv npw-r6-roxov -rwv ncX.v-rwv 
7tO~'Y)[J.cX.-rwv crapxono~'Y)8Év-ra &À'Y)O&c; na~alov ye:vécr8a~, npoÀaoù:Jv aù-rò a~!X -rou 
7tpO<:p'Y)-r~xou II VEU[J.OI:-roc;, xa-r!X èJ.ÀÀov xa~ èJ.ÀÀov -rp6nov, &v~cr-r6p'Y)cr01: U[J.'i:V, npoe:
x~puì;e:v, tva IJ-rav yÉV'Y)'riX~, auvck.[LE~ XOI:L ~ouÀ'{j -rou 'rWV iJÀWV IIo~'Y)'rOU ye:v6[J.EVOV 
yvwcrO'{j· <ile; xaL &nò nÀe:upiXc; [J.~iXc; -rou 'AM[J. ~ Eua yéyove:, xa~ &crne:p -rrlÀÀIX 
7tcXV'rOI: ~WO( Mycp 0e:ou 'r~V &px~v lye:vv~O'Y). 'Y[Ldc; a~ XOI:L Èv -rou-rmc; 7tOI:flOI:YflcX.-

78. [ ... ] .Ac Ioseph quidem Mariae sponsus, cum prius vellet 
sponsam suam eiicere, arbitratus ex viri consuetudine, id est ex 
stupro gravidam esse; viso ipsi oblato iussus est uxorem suam non 
eiicere, asserente angelo, qui ei apparebat, ex Spiritu sancto esse, 
quod illa in utero habebat. Metu igitur perculsus eam non eiecit. 

84 . .Atque illud etiam: Ecce Virgo in utero concipiet, et pariet 
filium,I in eum praedictum fuerat. Nam si ille, de quo loquebatur 
Isaias, non erat ex Virgine nasciturus, quis tandem ille est de quo 
Spiritus sanctus clamabat: Ecce Dominus ipse nobis dabit signum: 
Ecce V irgo in utero concipiet, et pariet filium? N am si hic quoque, 
perinde ac alii omnes primogeniti, ex concubitu oriturus erat, cur 
Deus ipse signum, quod minime omnibus primogenitis commune 
esset, daturum se dicebat? Sed quod vere signum est, quodque 
certum humano generi futurum erat, nempe ex virginali utero Pri
mogenitum omnium rerum conditarum, carnem factum, vere pue
rum nasci, id praeoccupans per Spiritum sanctum aliis atque aliis 
modis, ut vobis exposui, praenuntiavit, ut cum factum esset, po
testate et voluntate Creatoris universorum factum esse agnosce
retur; quemadmodum ex una .Adae costa Eva genita est, ac caetera 
omnia animantia verbo Dei initio generata sunt. Vos autem in his 

1 Isa. VII, 14. 
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~e:v.1 "~:::; t~"')y~cre:~ç &.:::; È{t)y~mxno ot npe:cro1.he:pot ÒfLWV n!Xptl Il't"o),e:fL!X(<p 't"<]} 
't'WV Atyun't'L(l)V ~MLÀEL ye:VO!J.ÉV<p, 'rOÀ!J.riTe:, Myone:ç fL'ÌJ '2.xe:w ~v rpo-.~~\1 
wç txe!:vm è~r,y~cr1XV't"0 1 &N:, « 'lòoÙ »1 <f!"')crLV 1 « ~ ve:Civtç tV y!Xcrcpt ~~Et »' 
wç fLEYOCÀWV * npayfLOC't'WV (J'tjfLC(WOfLÉVWV1 et yuv·~ &nò cruvoucrLIXç 't'LX't'E:tv à'fLe),
),e:v· one:p nricrat ai ve:&:•nòe::::; yuva!:xe::::; nowùcrt nÀ~\1 -r:&v cr-r:e:tp&v· &:::; xoct aù-r.X:::; 

~ou);fJEJdç o 0e:Òç ye:w(j.v not'ljcr:xt ÒUVIX-r:6ç. 'H fL~'t'"fìp y<Ìp 't'OU :EocfLOU~À fL~ 
<ix-r:oucriX, Òt<Ì ~ouÀ~v 0e:oii -rhoxe:· xal ~ yuvYj -roti &ylou 7t1X't'ptocpxou 'A6poccX.fL, 
X()(Ì 'Eì,tcrocoe:-r ~ 't'Òv ~()(7tTtO"'t7)v 'JwocVV'f)V 't'EXOÙcriX, xocl ilÀì,oct 't'LVtç ÒfLOLWç. 
"Ocr--:e: oùx &Mv()(':'OV UitOÀIXfLOOCVELV òe:'ì: ÙfLCiç 1t0C\I't"()( MvacrEliXL -ròv 0e:òv ocra 
~m)),e:Tcxt. Ket.l. fLOCÀLcr':'IX ènr;:tÒ~ ène:>tpo~~-re:u-ro fLÉÀÀe:tv y[vwf:let.t, fL~ napa

yp&:~ew ~ mxpe1;1)ye!:crf:lcxt TOÌ,IJ.oc-re TÒ:ç >tpO(("'JTdC<ç' tnd ZIXU"roÒç fL6vouç &òLx-~
cre:-re:, TÒV ÒÈ: @e:Òv oÙ ~),OC'fE't'E. 

100. [ ... ] « Oùòe:l.ç ytvwcrxe:t --:òv ll'X-r:Époc el fL~ o Yi6ç· oÙÒÈ: -ròv Ylòv e~ 
\ ' II \ \ T " ' "'" ' .. l .l. , A ,.. ' ... ' - l ,, fL"'J O 1X't"f)p XOCL o.ç lXV O l toç ()(1t0X:X/\U'YTJ ». •'"iitE:XOC/\Uye:v OUV 'fJfLW 1tOCV't"'X OO":X 

xal &nò 't'WV rp()(qlWV OL~ <Yj:::; xocpt-roç C<Ù't'OU ve:vo-~Y.IXfLE:V, yv6vTe:ç IXihòv npCò'TO
TOJWV fLtV '!OÙ @eou, xcxl npÒ itOCV't'CòV '!WV XTLO"fLOC'!CòV' xc.à '!WV 1t1X't'pt:xpxwv uiov, 
&neto~ Òt<Ì TYjç &>tò yévouç c.dn&v ll()(pEJévou cr()(pxonot1)f:ldc;, xocl &vf:lpwnoç 
&e:tÒ~ç, ilTLfLoc; xc.à nocf:l'Y)-r:Òç unÉtJ.e:tve: ye:vécrf:lat. "08e:v xcxl. èv 't'o!::::; ì..6yotç ocù-.où 

quoque interpretationes, quas seniores vestri edidere, cum apud 
Ptolomaeum Aegyptiorum regem essent, pervertere audetìs, Scri
pturam asserentes * non ha bere, ut illi exposuerunt, sed: <<Ecce adole
scentula in utero habebit )), Quasi vero res magnae significarentur, 
si mulier ex concubitu paritura esset; quod iuniores omnes mulieres 
faciunt, exceptis stcrilibus; quanquam ut istae etiam pariant potest 
Deus efficere, si velit. Samuelis enim mater cum non pareret, Dei 
voluntate peperit: sic etiam uxor Abrahae, sancti illius patriarchae, 
et Elisabeth, quae Ioannem Baptistam genuit, et q1medam aliae 
similiter. Quapropter nihil omnino suspicari debetis, quod non pos
sit Deus facere, si velit. Imprimis vero cum praedictum sit ita even
turum, ne prophetias adulterare aut prava interpretatione detor
quere audeatis; si quidem vobis iniuriam solis facietis, Deum autem 
nihil laedetis. 

100. [ ... ] N emo novit Pat1·em nisi Filius, neque Fili~tm nisi Pater, 
et cui Filius revelaverit.1 N obi.s igitur revelavit omnia quaecumque 
etiam ex Scripturis per eius gratiam intelleximus, cum agnoscentes 
primogenitum Dei esse, et ante res omnes creatas, et patriarcharum 
filium, ut qui ex Virgine ab cis orta caro factus, informis homo et 
inglorius et perpessionibus obnoxius fieri voluerit. Hinc in sermo-

1 .Matth. XI, 27. 
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~qnJ, 070: 7t<::p~ "t"OU r.&axe:~v a.frròv !1-ÉÀÀELV a~EJ.Éye't"o, lht• « L\d "t"ÒV Ytòv 't"OU 
\'ÌvElpciH:OU TI:o),À(f.. mx.Eldv, XtXL \'Ìn:oi50X~!LtX0'0'ìjvcx~ U7tÒ 't"ÙlV t:f>cxptcrtXtWV XtXÌ rpcx!L

!LtX":'ÉWV1 xa1 a":'o:upwO'ìjvrx.~, xcà -r:~ 't"pkn ij!LÉPCf &:vo:cr't"rjvat ». Y~òv oùv &vOpwrcou 
Écxu't"Òv g_ÀEyEv, ~'t"o~ hò 7'ìjç ye:v\r~crEwç 't"rJ<;: 3t& IlcxpOévou, 11'Tt<;: ~v (wç glfl"tJ") 
, , - A fi!l'il> ' 'I 1 a ' 'I 1 ' 'A e ' ' .(), "' ' ' .,. cx1to "t'OU ucxuto, xcxt axwo, xcxt crcxcxx, xcxt .'"ìupaoc!L yEvouç· ,1 otcx "t'O o:wcct 
ocì'rròv -ròv 'Atìpaoc11- r.e<'t"Épa xa.Ì't"ou-rwv -rwv X\'l'r't)p~O!L"tJ(J.Évwv, ~~ &v :v..x.-r&ye:t f. 
Mcxp(oc -;Ò yévoç. Kcxl y&p n:et:-:Épcxc; ":WV YEWW[J.Évwv -rcx!:ç Ouycx-rpocmv ocù-r&v 
":'Éxvwv 't"oÙç -c&v O't)Àe:t&v ye:vv~o:opa.ç ~ma--::&[J.eOcx. Kocl yocp YLòv 0eou Xptcr-ròc; 

' ' - n ' · - ' ~~ ·" ' l ' ' ., - e -XOC'rCX: '!"YjV 't"OU a.-rpoç IXU't"OU <X7tOXC!:AU't'LV E:1t:LYVOV't"IX OC\J't"OV !!:VOI: 't"WV (J.OC 'YJ't"WV 
a.Ù-rou I:([J.WV()(. n:po't"epov XIXJ,OU[J.<:V0\1 h:wVO(J.IX(I'E: n~hpov· xa1 Yf.òv 0eou ye
YPOC!L[J.ÉVOV a.ù-ròv ev -ro!:c; OCTCO(J.VY)(J.OVEÙ!LIXO'L 't"WV &r.ocr--::OÀWV ccÙ-;ou ~XOV't"EC,, 

:v.al. Yìòv oc?nòv ì,éyov-rr::.c;, vevo~xcx:[J.r::.V, xcc1 7tpÒ n:cXV't"WV n:otY)!LOC't"WV, &r.ò -cou 
Ila.-rpòc; 3uv&[J.et tXÙ't"ou xal. ~ouÀ?j n:poeÀOov'!tX (8ç xal. I:otp[a, xal. 'H[J.Époc, xtXl. 
'Ava-roÀ~, xal. lVI&xtx.tp:x, xal. AWoc;, xal. 'Pocoi5oc;, x:x1 'Iaxw6, xtx.l. 'Icrpoc~À, xoc-r' 
&ÀÀOV xcà &ÀÀov -rpon:ov èv '!OL<; 't"WV r.pO!p'YJ't"WV f..Oyotc; -;r;;poO"t)yopeu-rat )· Xtx.Ì 

()d. 't"rjc; IlocpElévou &vOpwn:oc; yeyovévoct, (voc xo:.l. /h' ~ç o3ou ~ &n:ò 't"OU OtpEWc; 
\ , ' ~ J!"l. e \ 'il> \ t - <'il> - \ * L~ ">. l P n r.apaxo'1) TtJV ocpx,1v "'"<Xuz, xat otoc 't"iXU't""')c; 1""1)<; ooou xcx.t XOCT\M\Ucrtv 1\0CO:ì· ap-

Oévoç yocp OÙO'C!: Eua xocl. atpOopoc;, 't"ÒV Myov -ròv &n:ò 't"OU OqJE:Wç cru),À:xooucrcx., 
r.cx.paxo·~v XIX L Oocvcx.-rov E:'t"rt.XE. n ((l''t"LV 3è xal. xocpocv À<XOOU(j(X Mcx.pLoc ~ Iltx.pOévoc;, 

nibus suis dicebat, cum de futura sua passione dissereret: Opm'tet 
.Filium hominis multa pati, et 1·eprobar'Ì a Pharisaeis et Scribis et cnt
cifigi et tertia die resurgere.1 Filium igitur hominis seipsum dicebat, 
vel quia natus erat ex Virgine, quae, ut iam dixi, ex Davidis et 
Iacobi et Isaaci et Abrahami genere orta erat; vel quia ipsius pa
ter exstitit Abraham et eorum quos recensui, ex quibus genus ducit 
J\'laria. Nam qui feminas genuere, eos liberorum, quos filiae susci
piunt, patres esse scimus. Nam et unum ex discipulis suis, qui eum 
revelante ipsius Patre Filium Dei Ohristum esse agnoverat, Petruro 
appellavit curo prius Simon vocaretur. Et cum euro Filium Dei 
esse in commentariis apostolorum scriptum legamus, et Filium di
cimus illum et esse intelligimus, ac ante omnes res creatas ex Patre, 
ipsius virtute et voluntate, prodiisse (qui quidem et Sapientia et 
Dies et Oriens et Gladius et Lapis et Virga et Iacob et Israel allo 
atque alio modo in prophetarum libris appellatus est) et ex Virgine 
hominem esse factum, ut qua via initium orta a serpente inobe
dientia accepit, eadem et dissolutionem acciperet. Eva enim cum 
virgo esset et incorrupta, sermone serpentis concepto, inobedien
tiam et mortem peperit. Maria autem Virgo, cum fidem et gau-

l 1\Iatth. XVI, 21. 
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EÙIXYYEÀ~~O[l.ÉVOU IXÙ"t"'(i r1X6p~ ~À &yyÉÀou, lh~ II VEU[l.IX Kuptou bt' IXÙ"t"~V È:ne:Àsu-
\ ~, 1!~,!.' ' , ' , ~' ' ' l 't:' ' ..., 

GE"t"OC~, :X. IX~ oUVIX[l.~ç l 't' ~cr"t"OU E7t~cr:X.~OtcrE~ IXUTY)V" o W :X. IX~ "t" O "(EVVW[J.EVOV E c, OCU"t""Y)ç 

&.y~6v È:cr"t"~V Ytòç 0e:ou, &ne::x.ptvoc"t"O" « révo~"t"6 [1.0~ :X.IX"t"a "t"Ò p~[i.& crou ». K1XL 

a~a "t"OCUTY)ç "(E"(ÉVV'Y)"t"OC~ oi'J"t"oç, 7tEpL oi'J "t"aç "t"Ocr1X1h1Xç rpiX~aç &ne:adçiX[l.EV dp~

cr{l!X~, a~· oi'J o 0e:òç "t"6V 't'E ()~~v :X.IXL "t"OUç O[l.mw8ÉV"t"IXç &.yyÉÀouç :X.()(L &.v8pcJmouç 

:X.IXTIXÀUs~· &.n1XÀÀ1Xy~v aÈ: Tou 8ocvlf"t"ou To1ç [1-ETIX"(~vwcr:x.oumv &.nò T&v ~IXUÀwv 

:x.oct mcr"t"suoumv dç IXÙ"t"Òv È:pylf~noc~. 

101. Ta aÈ: &.:x.6Àou81X Tou ~IXÀ[l.OU "t"ocuToc È:v olç ÀÉye:~· « 'Ent crot ~Àmcrocv 

ot nocTÉpsç ~[1-&v· ~Àmcr!Xv, :x.IXL È:ppucrw ocÙTouç. Ilpòç crÈ: È::x.É:x.p1Xçocv, :X.IXL où 

:x.a:Tncrxuv8'f/cr1Xv. 'Eyw aé d[l.~ cr:x.wÀ'f/ç :x.a:t où:x. &.v8pwnoç· ilve:~aoç &.v8pwnwv, 

:x.IXt &çou8ÉVY)[1.1X ÀIXOU », a'Y)ÀWT~:x.lf È:cr"t"~ TOU :x.IXt 7tiXTÉpa:ç IXÙ"t"ÒV O[l.OÀoye:1v "t"ouç 

È:À7tLGIXV"t"IXç Ènt TÒV @e:Òv :X.IXt crw8ÉV"t"IXç un' IXÙTOU1 oh~ve:ç :x.a:t 7t1X"t"Épzç ~criXV T~ç 

Ila:p8évou, a~· ~ç Èysvv~e'Y) &.v8pwnoç ye:v6[1.E:Voç· :X.IXt IXÙTÒç crw8~crscr8a:~ U7tÒ TOU 

IXÙTOU 0e:ou [1-Y)VUWV, cXÀÀ' oÙ T'(i IXÙ"t"OU ~ouÀ'(i ~ 1crxu·c nplfne:~v "t"~ :X.IXUXWfl.EVoç. 

105. [ ... ] Movoysv~ç yap fh~ ~v '1"0 I11X"t"pt * "t"&v i5Àwv oG"t"oç, tatwç èç 

IXÙTOU A6yoç :x.a:t i>UVIX[l.~ç "(E"(EVY)[l.ÉVoç, :x.d 6cr"t"e:pov &.v8pwnoç a~a "t"~ç Ila:p8é

vou "(EV6[1.EVOç, Wç cX7tÒ Ti::JV cX7t0[1.V'Y)[l.OVEU[l.a"t"WV È[l.if{)o[J.EV, 7tpoe:a~ÀWGIX. 

dium percepisset, nuntianti * angelo Gabrieli laetum nuntium, nempe 
Spiritum Domini in eam superventurum et virtutem Altissimi ei 
obumbraturam, ideoque id quod nasceretur ex ea sanctum, esse 
Filium Dei, respondit: Fiat mihi secundum verbum tuum.1 Ex hac 
ille genitus est, de quo tot Scripturas dictas esse demonstravimus, 
per quem Deus serpentem, eique assimilatos angelos et homines 
profligat; eos autem qui prave factorum poenitentiam agunt et in 
eum credunt, a morte liberat. 

101. Quae autem in psalmo sequuntur: In te speraverunt patres 
nostri, speraverunt et liberasti eos, ad te clamaverunt et non sunt con
fusi. Ego autem sum vermis et non homo: opprobrium hominum et 
abiectio populi; 2 ea declarant patres ab illo agnosci eos, qui spera
verunt in Deum, et ab eo salvi facti sunt, qui quidem et patres 
erant Virginis illius, ex qua genitus est homo factus: simulque ipse 
demonstrat sese ab eodem Deo servatum iri, nec se voluntate sua 
aut viribus quidquam facere gloriatur. 

105. [ ... ] Unigenitum enim illum Patri * universorum esse, pro
prie Verbum et virtutem ex eo genitum, atque postea hominem natum 
ex Virgine, ut ex commentariis didicimus, iam antea demonstravi. 

1 Le. I, 38. 
e PG 6, 361, 377, 397, 409, 425, 572, 580, 585, 605, 620, 641, 676, 684, 

713, 717, 753, 773. 
• PG 6, 1224, 1308, 1309, 1388, 1389. 

2 Ps. XXI, 6-7. 
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113. [ ... ] "O'n yocp * 'I'tJcrouç ~v o ::VIwum;;I xo:t -riì\ 'A6po:&fL, xo:ì To'Lç 
1}).),o~c; ocTI),(;)ç Tio:-rptcfpxatç tpo:ve:Ìç xo:ì op.&i.:f)ao:c;, Tiì\ 'rou Ilo:TpÒc; flr;;),~p.o:'t't 

Ùr.'t)pE't'WV, &.m~ae:t~o:· &c; xo:l &vflpw7toç ye:wr,O~v:Xt atoc ~c; Ilo:pfltvou 1\hpto:c; 
~Àfle:, xcà ~crTtv &d, èpw. 

120. 'Opihe: p.tV'rOL wc; xa:t 'riì\ 'lcrwxx TOC IXÙ't'OC X:XÌ. T<;) 'lo:xù.lo umcrxve:LTIXL. 
0{hw yocp Mye:t 7Cj} 'lcro:cfx · « Ko:ì. eùì,oY't)fl~croV't'tx.L èv Tiì\ cmtpfLCGt crou TIOCVTtx. 
Toc ~Ov't) "~c; y~c; ». T éJ) 8è 'Icx.xw6· « Kcx.ì e:ÒÀoy'fìflf;crovTcx.L èv croì TI<icrcx.t cx.t 
tpuì,otl "~c; y'tjc;, xo:ì èv Tiì\ crr.épp.cx."[ crou ». Oòxt't'L 't'oiho Tiì\ 'Hcrocu, où8è Tiì\ 
'Pou6ìp. Àtye:t, où8i!: &ÀÀ<p Ttv(, &ì,À' hdvotç è!; &v ~p.r;;À),e:v ~cre:crflOtt xcx.-roc "~v ot
xovop.Lxv T~v 8toc T'tjc; llOtpflévou Mocplo:c; o XpwT6c;. E'lye: 8è x7.Ì. ~v e:ÙÀoy[o:v 
'Iov8o: X7.'t'7.[LOC6otc;, t8mc; &v o Àtyw. 

127. [ ... ] Oìhe: oùv 'A6pa:&p., ou-re: 'Icra&x, o(he: 'Iocxwo, OUTE &noc; 

&vflpwr.wv e:t8e: -ròv IlOtTtpcx. xoà r/.Pp'fJ't'0\1 Kvptov TWV 7tcX'JT(ù\) .:btÀwç, xaì a:Ù't'OÙ 
't'OÙ XpLcr't'ou· &ìJ,' èxe:Lvov -ròv X7.TOC ~ouì.~v ~v èx.dvou xocì. ®e:òv ()v't'a !Eòv 
ocù-rou, xod &yye:Àov èx 't'où Ùr.'t)pe:Te:!:v T'{j yvww!l a:Ù't'ou· &v xocl &v6pw7tov yev
V't)O~voct 8td: ~c; IIcx.pOévou f'e6oùJ,'Y)T'l.L. oc; xaì 7tUp T:OTE yéyove 't'?j r.pòç Mwu
crécx. OfLtÀ[q: T'ij &7tÒ ~ç ~OCTOU. 

113. [ ... ] Iesum enim ipsum * illum fuisse, qui Moysi et Abrahae 
et aliis omnibus patriarchis visus est, et cum cis collocutus, cum 
Patris voluntati ministraret, iam a me demonstratum est; qui et 
advenit ut homo fieret ex Virgine Maria, ac semper est. 

120. Videte quomodo eadem et Isaac et Iacob promittat. Ita 
enim dicit ad Isaac: Et benedicentur in semine tuo omnes gentes ter
rae.1 Et ad Iacob: Et benedicentur in te mnnes tribus terrae et in se
mine tuo.2 Non id iam Esau aut Ruben dicit, aut alii cuipiam, sed 
iis ex quibus Ohristus, secundum illam ex Virgine Maria dispensa
tionem, oriturus erat. Quod si et Iudae benedictionem consideres, 
quae dico perspicies. 

127. [ ... ] Nec Abraham igitur, nec Isaac, nec Iacob, nec quis
quam ex hominibus illum omnium omnino, ac ipsius Ohristi Patrem 
et Dominum non enarrabilem vidit; sed eum, qui secundum ipsius 
voluntatem et Deus est ipsius Filius, et angelus ex eo quod ministret 
ipsius voluntati; quem et hominem nasci ex. Virgine voluit; qui et 
ignis aliquando fuit in colloquio cum l\'Ioyse ex rubo. 

1 Gen. XXII, 18. 
2 Gen. XXVIII, 14. 
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